	UMOWA kupna – sprzedaży 
Nr. 

	КОНТРАКТ купівлі – продажу 
№ 


	Ukraina, 
m.Lutsk                                            2023 rok.
	Україна, 
[bookmark: _GoBack]м. Луцьк	                            2023 року.


	«HEAT WOOD PRODUCTION» Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością
Adres siedziby: Ukraina, 45250, obwód Wołyński, w. Zviriv, ulica Centralna, dom 1A (kod EDPROU 43308705), w osobie dyrektora NYZHEGORODTSEV VIKTOR, działającego na podstawie statutu spółki, zwana dalej "Sprzedawcą", z jednej strony, i
oraz Firma  ________________________________________________________________________________________________________________________________________
  w osobie ____________________________, wpisanej do ewidencji działalności gospodarczej
 Rzeczypospolitej Polskiej, zwanej dalej Kupującym”, z drugiej strony, razem nazwane „Strony”
	Товариство з обмеженою відповідальністю «ХІТ ВУД ПРОДАКШН» 
Юридична адреса: 45250 Волинська область, Ківерцівський район, с. Звірів, вул. Центральна, буд. 1А (код ЄДРПОУ 43308705), в особі директора  Нижегородцев Віктор , що діє на підставі статуту товариства, надалі іменується “Продавець”, з одного боку, та 
 Фірма _______________________________________________________________________________________________________________________________________,
 в особі ________________________ , яка зареєстрована в реєстрі про господарську діяльність Республіки Польща, надалі іменується “Покупець”, з іншої сторони, разом іменовані “Сторони”

	
	

	zawały niniejszą Umowę o następującej treści:
	уклали даний Контракт про наступне:


	1. PRZEDMIOT UMOWY
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ

	1.1.Sprzedawca zobowiązuje się sprsedawać Kupującemu paliwne granulki drzewne (zwane dalej "Towary"), a Kupujący jest zobowiązany do odbioru i zapłaty za Towar na warunkach niniejszej Umowy.
	1.1 Продавець зобов’язується продавати Покупцю паливні  гранули з деревини (надалі «Товар»), а Покупець зобов’язується приймати та оплачувати Товар на умовах цього Контракту. 

	
2. ILOŚĆ I ASORTYMENT TOWARU
	
2. КІЛЬКІСТЬ ТА АСОРТИМЕНТ ТОВАРУ

	2.1. Jednostka miary towaru: tona.
2.2. Ilość Towaru jest określana według specyfikacji lub faktury, które są załączniekami i integralną częścią niniejszej Umowy. 
2.3. Wybór Towaru: paliwne granulki z drzew iglastych.
	2.1. Одиниця виміру товару: тонна.
2.2.Кількість Товару визначається згідно специфікацій або інвойсів, що є додатками та невід’ємними частинами даного Договору. 
2.3. Асортимент Товару: паливні  гранули з деревини хвойних порід.

	
3. CENA, CAŁKOWITA WARTOŚĆ I ZASADY ROZLICZEŃ
	
3. ЦІНА, ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ

	3.1. Cena jednostkowa Towarów (jedna tona) jest wskazana na Fakturach lub Specyfikacjach dla dostawy oddzielnej przesyłki Towarów, które stanowią integralną część niniejszej Umowy.
	3.1. Ціна одиниці Товару (однієї тони) зазначається у «Інвойсах» або «Специфікаціях» на поставку окремої партії Товару, які є невід’ємними частинами цього Контракту.

	3.2. Całkowity koszt dostawy z tytułu niniejszej Umowy wynosi 50 000,00 euro (pięćdziesiąt tysięcy euro).
	3.2. Загальна вартість поставки за даним Контрактом становить 50 000,00 євро (п’ятдесят тисяч євро).

	3.3. Zapłata za wartość Towaru w ramach niniejszej Umowy 100 % przedplata będzie dokonywana na warunkach i na czas określonych w Fakturach lub Specyfikacjach dotyczących dostawy oddzielnej przesyłki Towarów, które stanowią integralną część niniejszej Umowy.
	3.3. Оплата вартості Товару за цим Контрактом здійснюється на умовах 100% передоплата та в терміни, зазначені в Інвойсах або Специфікаціях на поставку окремої партії Товару, які є невід’ємними частинами цього Контракту.

	3.4. Płatność za towar odbywa się przez Kupującego w formie bezgotówkowej, przelewem środków pieniężnych na wskazany w końcu tekstu niniejszej Umowy lub w fakturze rachunek bankowy Sprzedającego.
	3.5. Оплата товару здійснюється Покупцем у безготівковій формі, шляхом перерахування грошових коштів на зазначений в кінці тексту даного Контракту або в Інвойсі розрахунковий рахунок Продавця. 

	3.5. Waluta płatności – Euro lub Złotе polskiе.
3.6. Zapłata za dostarczony Towar następuje w wysokości i walucie określonej na Fakturze.
	3.5. Валюта платежу – Євро або Польські злоті.
3.6. Оплата за поставлений товар здійснюється в сумі та валюті, що зазначена в «Інвойсі».

	3.7. Komisji banków korespondentów, inne wydatki na realizację płatności ponosi:
- na terenie kraju Sprzedawcy - Sprzedawca;
- na terenie kraju Kupującego i z krajów trzecich - Kupujący.
	3.7. Комісії банків кореспондентів, інші витрати на здійснення платежу несе:
- на території країни Продавця - Продавець;
- на території країни Покупця і третіх країн - Покупець.

	
4. WARUNKI DOSTAWY
	
4. УМОВИ ПОСТАВКИ

	4.1 Dostawa towarów w ramach niniejszej umowy odbywa się na warunkach Incoterms 2010 określonych w fakturach lub specyfikacjach dotyczących dostawy oddzielnej przesyłki towarów, które stanowią integralną część niniejszej umowy.
	4.1. Доставку Товару за цим Контрактом здійснюється на умовах Інкотермс 2010 зазначених в Інвойсах або Специфікаціях на поставку окремої партії Товару, які є невід’ємними частинами цього Контракту.


	
	

	5. OPAKOWANIE I OZNACZANIE
5.1. Pojemniki i opakowania są określane według specyfikacji lub faktury, które są załącznikami i integralnymi częściami niniejszej Umowy. 
5.2. Wymagania dotyczące oznazania mogą być określone w specyfikacjach lub fakturach. Jeśli takie wymagania nie są zainstalowane w specyfikacjach lub fakturach, uważa się, że Kupujący nie stawia wymagań dotyczących oznaczania.
	5. ПАКУВАННЯ ТА МАРКУВАННЯ
5.1. Тара та пакування визначаються згідно специфікацій або інвойсів, що є додатками та невід’ємними частинами даного Договору. 
5.2. Вимоги до маркування можуть зазначатись  у специфікаціях або інвойсах. Якщо такі вимоги не встановлені у специфікаціях або інвойсах, вважається що Покупець не ставить вимог до маркування.


	6. JAKOŚĆ TOWARU. ODBIÓR TOWARÓW POD WZGLĘDEM JAKOŚCIOWYM I ILOŚCIOWYM
	6. ЯКІСТЬ ТОВАРУ. ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ ПО КІЛЬКОСТІ ТА ЯКОСТІ

	6.1. Jakość Towaru musi spełniać następujące wymagania: 
- wilgotność: nie więcej niż 8 %;
- ułamek masowy popiołu: nie więcej niż 1% ( jeden )%;
- opałowa nie niższa niż 16,50 (szesnaście i pół) Mj/kg;
- średnica granulek –  6 (sześć) mm.
	6.1. Якість Товару повинна відповідати наступним вимогам: 
- вологість: не більше 8%;
- масова частка золи: не більше 1 % не більше ( один) %;
- теплота згоряння не нижче 16,50 (шістнадцять з половиною) Мдж/кг;
- діаметр гранул  6 (шість) мм.

	6.2. Wysyłanie i odbiór towarów pod względem jakościowym i ilościowym odbywa się w miejscu przekazania Towaru zgodnie z punktem 4.1. niniejszej Umowy. Wysyłanie i odbiór Towaru odbywa się zgodnie z dołączonymi do Towaru dokumentami.
	6.2. Передача і приймання Товару за кількістю та якістю здійснюється в місці передачі Товару згідно пункту 4.1. даного Контракту. Передача і приймання Товару проводиться згідно з товаросупровідними документами.

	6.3. W miejscu przekazania Towaru Kupujący jest zobowiązany sprawdzić Towar zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy, a w przypadku niezgodności natychmiast, do czasu zakończenia odbioru, na piśmie o tym powiedzieć Sprzedawcy. W przypadku braku takiego oświadczenia Towar uważa się za zaakceptowany przez Kupującego według liczby.
	6.3. У місці передачі Товару Покупець зобов’язаний перевірити Товар на відповідність умовам даного Контракту, й у випадку невідповідності негайно, до закінчення прийому, письмово про це заявити Продавцю. При відсутності такої заяви Товар вважається прийнятим Покупцем по кількості.

	6.4. Wraz z Towarem Sprzedawca przekazuje następujące dokumenty:
- faktura (invoice);
- międzynarodowy list przewozowy (СМR);
- cargo deklaracja celna (kopia);
- inne dokumenty wymagane przez Kupującego od Sprzedawcy celem importu Towarów.
	6.4. Разом з Товаром Продавець передає наступні документи:
- інвойс (рахунок – фактура);
- товаротранспортний документ (СМR);
- вантажна митна декларація (копія);
- інші документи, необхідні Покупцю від Продавця  для імпорту Товару.

	
7. ROSZCZENIA
7.1. W przypadku niezgodności jakości dostarczonego Towaru z warunkami Umowy, Kupujący ma prawo zgłosić reklamacje do Sprzedawcy w ciągu 30 dni od daty dostawy Towaru.
	
7. ПРЕТЕНЗІЇ
7.1. У разі невідповідності якості поставленого Товару умовам Контракту, Покупець має право пред'явити претензії Продавцю протягом 30 днів з дати поставки Товару.

	8. ODPOWIEDZIALNOŚĆ STRON
	8. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

	8.1. W przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania Umowy Strony ponoszą odpowiedzialność zgodnie z ustawodawstwem Ukrainy i warunkami niniejszej Umowy.
	8.1. У випадку невиконання чи неналежного виконання Контракту, Сторони несуть відповідальність відповідно до законодавства України та умов даного Контракту.

	8.2. W przypadku opóźnienia dostawy towaru Sprzedawca zapłaci Kupującemu kary w wysokości 10% rocznie od wartości Towarów nie dostarczonych za każdy dzień opóźnienia dostawy.
	8.2. У випадку прострочення поставки товару Продавець сплачує Покупцю пеню у розмірі 10% річних від вартості недопоставленого Товару за кожний день прострочення поставки.

	8.3. W przypadku opóźnienia zapłaty za Towar, Kupujący zapłaci Sprzedającemu odsetki w wysokości 10% od zaległej kwoty za każdy dzień zwłoki.
	8.3. У випадку прострочення оплати Товару, Покупець сплачує Продавцю пеню у розмірі 10% річних від простроченої суми за кожен день прострочення.

	
9. SIŁA WYŻSZA
	
9. ФОРС-МАЖОР

	9.1. Strona jest zwolniona od odpowiedzialności za częściowe lub całkowite niewykonanie zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy, jeżeli to niewykonanie było wynikiem działania siły wyższej, których wpływ nie zależy od woli Stron. Do takich okoliczności należą: wojna i działania wojenne, niezależnie od charakteru, blokady, embargo i inne sankcje międzynarodowe; akty i czynności organów państwowych, które sprawiają, że niemożliwe do wykonania przez Strony ich zobowiązań; pożar, powódź, trzęsienie ziemi, inne klęski żywiołowe; zamknięcie dróg, strajki, epidemie, itp.
	9.1. Сторона звільняється від відповідальності за часткове чи повне невиконання зобов'язань за даним Контрактом, якщо це невиконання виявилося наслідком дії обставин непереборної сили, вплив яких не залежить від волі Сторін. До таких обставин відносяться: війни і воєнні дії будь-якого характеру; блокади, ембарго та інші міжнародні санкції; акти та дії державних органів, що унеможливлюють виконання Сторонами своїх зобов'язань; пожежі, повені, землетруси, інші стихійні лиха; закриття шляхів сполучення, страйки, епідемії і т.п.

	9.2. W takich okolicznościach (pkt 9.1.), Strona musi w ciągu 10 dni od daty ich wystąpienia wszelkimi dostępnymi środkami pisemnie powiadomić o nich drugą Stronę. Takie zgłoszenie musi być potwierdzone dokumentami izby Handlowo-przemysłowej odpowiedniej Strony. Nieterminowe powiadomienie o wypadku siły wyższej pozbawia odpowiednią Stronę prawa powoływania się na nie w przyszłości.
	9.2. При таких (пункт 9.1.) обставинах, Сторона повинна протягом 10 днів з моменту їх настання будь-якими доступними засобами письмово сповістити про них іншу Сторону. Таке повідомлення повинно бути підтверджене документами Торгово-промислової палати відповідної Сторони. Несвоєчасне повідомлення про обставини нездоланної сили позбавляє відповідну Сторону права посилатися на них у майбутньому.

	9.3. Po ustaniu okoliczności, o których mowa w pkt 9.1., Strona powinna niezwłocznie pisemnie powiadomić o tym drugą Stronę. W wiadomości musi być podany okres, w którym zakłada się spełnić zobowiązań wynikających z niniejszego Kontraktu.
	9.3. При припиненні зазначених у пункті 9.1. обставин, Сторона повинна без зволікання письмово сповістити про це іншу Сторону. У повідомленні повинен бути зазначений термін, у який передбачається виконати зобов'язання за даним Контрактом.

	
10. ROZSTRZYGANIE SPORÓW
	
10. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

	10.1. Wszelkie spory wynikające z niniejszej Umowy rozstrzygane będą w drodze negocjacji lub w sądzie.
	10.1. Усі спори, які виникають з даного Контракту, вирішуються шляхом переговорів або в судовому порядку.

	10.2. W przypadku, jeśli Strony nie rozstrzygną sporu w drodze negocjacji, spór podlega przekazaniu do rozpatrzenia przez Sąd Gospodarczy obwodu wołyńskiego (Łuck, Ukraina) na podstawie pkt. 1, części 1 artykułu 76 ustawy Ukrainy Prawo prywatne międzynarodowe. Postępowanie będzie prowadzone przez Sąd Gospodarczy w języku ukraińskim według materialnego i procesowego prawa Ukrainy.
	10.2. У разі, якщо Сторони не вирішать суперечки шляхом переговорів, спір підлягає передачі на розгляд в Господарський суд Волинської області (м. Луцьк, Україна) на підставі пункту 1 частини 1 статті 76 Закону України «Про міжнародне приватне право». Судочинство буде здійснюватися господарським судом на українській мові відповідно до матеріального і процесуального права України.

	
11. INNE POSTANOWIENIA
	
11. ІНШІ ПОЛОЖЕННЯ

	11.1. Niniejsza Umowa wchodzi w życie z dniem podpisania i obowiązuje do pełnego wykonania przez Strony ich zobowiązań.
	11.1. Даний Контракт вступає в силу з моменту його підписання та діє до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань. 

	11.2. Po podpisaniu niniejszej Umowy, wszystkie poprzednie negocjacje w stosunku do niej, korespondencji, wstępne uzgodnienia i protokoły intencyjny w sprawie, tak czy inaczej odnoszące się do niniejszej Umowy, tracą moc prawną.
	11.2. Після підписання даного Контракту всі попередні переговори за ним, листування, попередні погодження та протоколи про наміри з питань, що так чи інакше стосуються даного Контракту, втрачають юридичну силу.

	11.3. Warunki ninieszej Umowy mogą być zmienione w drodze wzajemnego porozumienia Stron z koniecznością sporządzenia pisemnego dokumentu, który wchodzi w życie po jej podpisaniu przez obie Strony.
	11.3. Умови даного Контракту можуть бути змінені за взаємною згодою Сторін з обов'язковим складанням письмового документа, який вступає в силу після його підписання обома Сторонами. 

	11.4. Specyfikacje, faktury, inne załączniki do niniejszej Umowy stanowią jej integralną część.
	11.4. Специфікації, інвойси, інші додатки до даного Контракту є його невід'ємною частиною.

	11.5. Niniejsza Umowa została sporządzona w dwóch egzemplarzach (po egzemplarzu dla każdej ze stron), które mają taką samą moc prawną, w językach angielskim i ukraińskim. W przypadku rozbieżności w redakcjach w różnych językach Strony powinny kierować się redakcją w języku ukraińskim. 
	11.5. Даний Контракт складений у двох екземплярах (по примірнику для кожної  Сторони), які мають однакову юридичну силу, польською та українською мовами. У випадку розбіжностей в редакціях різними мовами Сторонам слід керуватися редакцією українською мовою.

	11.6. W przypadku zmiany siedziby lub innych danych, o których mowa w niniejszej Umowie, odpowiednia strona powinna niezwłocznie (nie później niż 10 dni) powiadomić drugą stronę o takich okolicznościach. 
	11.6. У випадку зміни місцезнаходження або інших реквізитів, зазначених в даному Контракті,  відповідна сторона має негайно (не пізніше 10 днів) повідомити іншу про такі обставини.

	11.7. Do niniejszej Umowy stosuje się prawo Ukrainy.
	11.7. До даного Контракту застосовується право України.

	
12. SIEDZIBY I INFORMACJE BANKOWE STRON
	
12. РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН


	                                 
                                  Sprzedawca:
«HEAT WOOD PRODUCTION»
Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością

Adres siedziby: Ukraina, 45250, obwód Wołyński, w.Zviriv, ulica Centralna, dom 1А 
Adres pocztowy: Ukraina, 43020, obwód Wołyński, Lutsk, ulica Rivne, dom 48, biuro 407   

Kod EDPROU: 43308705, IPN 433087003054

Dane bankowe (EUR): 
IBAN Code: UA923348510000000026004117272
S.W.I.F.T.- CODE: FUIBUA2X
Buyer`s bank: FIRST UKRAINIAN INTERNATIONAL BANK 
4, Andriivska Str., Kyiv, 04070, Ukraine 

Сorrespondent bank: COMMERZBANK AG,  
FRANKFURT AM MAIN, GERMANY, 
S.W.I.F.T –CODE: COBADEFF
 
	


Kupujący:




e-mail: HeatWP@ukr.net 





Dyrektor__________NYZHEGORODTSEV VIKTOR	        



	
Продавець:
«ХІТ ВУД ПРОДАКШН»
Товариство з обмеженою відповідальністю 

Юридична адреса: 45250 Волинська область, Ківерцівський район, с.Звірів, вул. Центральна, буд.1А 
Поштова адреса: 43020, Волинська область, м.Луцьк, вул. Рівненська, буд. 48, офіс 407
Код ЄДРПОУ: 43308705, ІПН: 433087003054

п/р UA923348510000000026004117272
S.W.I.F.T.-CODE: FUIBUA2X
Банк: Акціонерне товариство «ПЕРШИЙ УКРАЇНСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ БАНК» 
04070, Україна, м. Київ, вул. Андріївська, 4 

Банк кореспондент: COMMERZBANK AG,  
FRANKFURT AM MAIN, GERMANY, 
S.W.I.F.T –CODE: COBADEFF


e-mail: HeatWP@ukr.net





Директор _______________Нижегородцев В.О.





Покупець:



	
	




Dyrektor_____________                                                          Директор________________ 
Sprzedawca /Продавець _______________                                                                  Kupujący /Покупець ___________________        1

